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1980一1982年，在 美国纽约州立大学阿巴尼分校住房附近。 《当代翻译理

论》构 思并成书于20世纪80年代。



《新编当代翻译理论》（第二版）

出版说明

本书由《新编当代翻译理论》（第一版）增 补修改而成，该 书的第一

版是2005年问世的，出 版发行以后加印了几次，到 现在己经整整六年。
这六年间我先后在台北和上海执教，并 继续从事翻译理论研宄。从 与许多
博士生及研宄翻译理论的同行们的交谈中，我 发现了几个非常值得注意的
重大问题，这 些问题也就理所当然常在我的思考中。主要有以下六个问题：

第一个问题是语言之间的互补性和互释性

语言观、语 际语言观是语言哲学上的认识论问题，但 与翻译学的翻
译思想及实务关系至为密切。语 言之间的关系究竟是以共性为主，还 是以
差异为主？我思想上一直比较重视差异，这 可以从我的许多著作中看出
来。翻 译学把研宄重点放在差异上也似乎无可非议，因 为语言之间表现为

矛盾或冲突的情况确实很多，应 当深入分析其原因，研 宄解决它们的对
策。2008年，有 位博士生研宄林语堂的翻译，并 与徐志摩的翻译作了对

比，提 出翻译观的问题，这 给我一个有意思的提示。我 于是展开了关于语

际语言观的研宄。我 想翻译观实际上是由语际语言观支配的，冲 突论语际

语言观过于强调语言差异，因 此在对策论与方法论上执着于“对应”，因

而常常陷入机械主义的泥沼。林 语堂用翻译实践彰显了和合论语际语言观

的优势。和 合论不仅看到语言间有矛盾或冲突的一面，更 看到了相通、互
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补的一面。要充分看到这一面 ，才 能着力于研 宄对 策论和 方 法 论 上 的 “代

偿 " ，而 “代偿 " 对 汉 外互译 来 说 则 确实 是 最 为 重 要 的 。根 据 这 个 研 究 ，

我写 了一篇论文 《论语言之 间的互补性和 互释 性 》（见 《高级翻译 》代 序 ，

2m1 ）。《新编 当代翻译理论》（第二版 ）按这 个思 想重新 作 了审视 ，“代 序 "

一文的要点也收集在这本书中 （见第六章，6 ．3节）。

第二个问题是翻译理论的中国价值问题

价值问题属于哲学价值论范畴。哲 学家们认为 “价值" 意 味着积极意

义上的“恰当性" (Appropriateness)'社 会科学中的价值含义与伦理和信

仰有关，是 效用、功 效、功 能的标尺。马 克斯 · 韦 伯 (MaxWeber' 186

1920）认 为价值观受制于人们所置身的社会文化历史和现实生态，社 会科

学研究要摆脱价值观的影响是不可能的，所 谓 “价值中立 " 常 常只是一种

有争议的、一 厢情愿的表白，实 际上碍难办到 (Kenneth Mcleish, Guide

Human “g旗 ，V01 Ill, 1978：巧04）。据 此，我 认为用 “价值" 来 表示社

会科学研究的理念、信 仰或倾向性比较恰当，这 样可以清楚表明一种理论

态度。社 会科学研宄不能回避本土化价值，翻 译理论研宄也应该是这样。

我想，在 理论研宄中我们应该在关注普遍价值的同时关注 “中国价值
”。

也是从大约2006年起，我 开始使用这种表述，而 没有再提 “中国特色的

翻译理论"，这 样做可以避免不必要的片面解读和政治联想。我 与很多中

外同行和研究生谈过这个问题，发 现近十年来大家对这种态度的共识己经

很普遍了。有 人说中国的现代翻译研宄是 “西风压倒东风" ，恐 怕只是看

到表面现象和小部分人的“西方话语崇拜"心态。《新编当代翻译理论》（第
二版）也 就我以前的表述做了必要的澄清和修正。毫 无疑问，伴 随经济全

球化和文化全球化 的趋势 ，社会科 学理论研 究的普遍 价 值和 本 土 价 值将 同

时得到强化 ，并呈互补兼容 、相 得益彰之 势 ，这 是一种 辩 证 关 系 ，我 想翻

译理论研究也不例外 。这本书力 图贯彻这 条原则 。实 际上 ，过 去我 也一 直

在恪守这条原则。
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第三个问题是翻译与美学的关系

多年来我一直在强调美学对翻译研宄的本体论意义，强 调对翻译的审

美审视不是什么策略问题或权宜之计：翻 译的审美属性是它的本质属性，

因为翻译不仅仅确实离不开语言审美，而 且，成 功的语言审美更是成功的

翻译的关键之一，这 一点中外翻译史可以提供极充足的例证。中 西方古老
的翻译论旨都具有鲜明的审美性质，例 如中国的文质之辩和英国的泰特勒
“翻译三原则" ，都 是秉乎对翻译的审美审视。翻 译理论的审美模式发展滞

后主要是人们的认识论盲点拖了后腿：美 学被莫名其妙地神秘化了。本 书

借再版之机，在 旧版的基础上添加了作者新的研宄成果，即 意义审美理论
和 审 美 表 现 论 中 的 审 美 调 节 论 (Aesthetic Modulation), 意 在 努 力 向翻 译

美 学基 本理 论 的研 习提供 新 的理论 视 角 ， 同时 也力 图为 翻 译 美 学 的基本 理

论进行优化提升，使 之更趋于完备。对 翻译界而言，现 在存在的基本问题
仍 然是 人们对 客观 事物 的认 识 上 的差距 。我 们 必 须摆 脱 因袭之 见 ，正 视翻

译学的学科定位：它 不属于语言学，也 不属于应用语言学，而 是属于美学。

因此，在 我看来，翻 译研宄和翻译教学或迟或早都要面临一次无异于“新
生" 的 体制性改革，也 可以说那将是翻译学的一次令世人瞩目的 “审美改

造 ” (Aesthetic Remake)！

第四个问题是翻译的接受理论

翻译的交流效果是一个非常值得研宄的特殊问题，它 涉及一个“

维关系链" ：原 作 （者）一 翻译 （者）一 接受 （者），因 此这个问题并不简

单，中 外翻译理论家其实早己注意到了。但 是作为一个全新的研究课题来

加以阐发，应 该说是受到西方接受美学的启发和推动，翻 译的生产方式自

远古发展到今天经历了三种形式、三 个阶段：第 一个阶段是书斋式 (Study

Mode),第 二个阶段是作坊式 (WorkshopMode),第 三个阶段是产业式
(Industrial Mode),这 第三个阶段就是现阶段。生 产方式的演进促使翻译

的三维关系链一一一“原作 （者）一 翻译 （者）一 接受 （者）" 发 生了明显
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的变化，即 “接受者" 的功能的逐渐强化和译者职能的复杂化，接 受者从

古代的“来者不拒"，推 进到了今天之参与翻译审美价值的构建和审美取

向的发展，其 深刻意义就在于完全颠覆了以 “孤芳自赏”为 基本特征的翻

译思想和审美态度，演 进到了今天以规模化、多 元化为特色，主 流审美取

向与非主流审美取向争妍比艳的复杂局面。译 者也从只顾 “原汁原味”上

升到了必须顾及 “多汁多味" 的多维审美取向。面 对这种种新情况，翻 译

美学必须通盘研宄翻译的接受理论，以 便提出适合社会发展的翻译审美对

策论和审美表现法。本 书第十章阐述的就是这些问题。

第五个问题是文化翻译

文化与翻译在 《新编当代翻译理论》的头几个版本中都曾多次提到，

但一直没有专章论述，显 然不是由于这个问题不重要。恰 恰相反，文 化翻

译问题内容非常广泛，涉 及的课题很多，我 1998年 已计划写一本文化翻

译专著，即 当年在爱尔兰作文化调查后完稿的 《文化翻译论纲》。后 来有

读者向我多次提出，作 为一本翻译基本理论著作，文 化与翻译问题略而不

论是很令人感到遗憾的。我 认为这个意见很中肯，一 直想利用再版机会增

补这一章 （本书第十四章）。这 个愿望今天得以实现，我 感到很欣慰。

第六个问题是翻译理论的科学性

综上所述，我 认为这些问题可以归结为翻译研究必须与时俱进，不

断提升翻译理论的科学性这个基本任务。为 此，有 几点在我看来是最为

紧要的：

（1）必 须总结近二三十年来中国翻译实务的丰富经验，这 是我们发展

理论的基本依据。近 二三十年中我国翻译的规模及其对主流文化和非主流

文化影响的深度与广度，己 今非昔比。我 们的翻译研究必须适应时代的发

展和翻译事业发展的新形势，迈 向新台阶。

（2）心 须总结近二三十年来我国翻译理论研究的成果，把 握住提升翻

译理论的科学性这个主旨，找 出问题，明 确方向，提 高研宄的质量和水平。
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（3）必 须提升我们对外域翻译理论的审视水平，尤 其是对西方理论研

究的分析、辨 析水平，克 服目前时有发生的“一边倒" “一窝蜂" ，以 及不

少论文流于“西方观点加中国例子”的浅薄模式。我 们应当对反面教训加

以认真分析和总结，坚 持 “古为今用，外 为中用” “本位观照，外 位参照”

等基本原则是至为重要的。

说到这里，我 想我得答复一下两位中国大陆中青年读者先后在2m0

和2011年春给我的内容很相似的来信，其 中一封信中说，“时下是一个浮

华浅薄的时代，而 各种考试又层出不穷”，因此希望我 “放下身段”将 《新

编当代翻译理论》《文化翻译论纲》和 《翻译与语言哲学》等 三本书“从

速写出简易本以应考生考试、面 试等等急需"。收 到他们的信以后我想了

很久，倒 不是想如何“放下”原本己经很低的“身段”，而 是在反思我们

这个时代。我 非常同情成千上万为了考试而不得不花费宝贵光阴去啃理论

书的中青年读者，但 请不要期待人生一切都有“简易本”。翻 译理论并不

算难，而 且更重要的是，请 不要用自己的宝贵人生去为“浮华浅薄”再 添

加新的注解。在 求知的土地上，耕 耘的汗水是绝对不会白流的！

值此《新编当代翻译理论》（第二版）出版发行之际，本 书作者特向

遍及全球的读者致以诚挚的谢意，是 他们十八年 （1993一201D的 真诚爱

护和指点成就了这本书。我 还要向中国对外翻译出版公司及其编审制作团

队特别是罗进德先生、章 婉凝女士、袁 仁辉先生致以诚挚的谢意，毫 无疑

问，没 有他们锲而不舍的支持，这 本书是不可能一版再版的！

刘宓庆

2011年 8 月于香港
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